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AnHotauusi: CraThsi TOCBAIICHA KOMIIBIOTEPHOMY aHAaJH3y WHTEPIpPETAIHH
TepMHHOB «translanguaging» u «translingualism» B pyCCKOS3bIYHOM HAy4HOM
JMICKypCce C TPUMEHEHHEM METOJOB NPUKIAJHOW JIMHTBUCTHUKU. AKTYaJbHOCTD
uccieioBaHus 00yCIIOBI€HAa HMHTEHCHU(HKaIKMeH TI00albHBIX MHUTPAMOHHBIX
MIPOIIECCOB, CIOCOOCTBYIONIMX AKTHBHU3AIUU MEXKYIBTYPHOTO B3aUMOACHUCTBUS U
TpaHc(hopMallM¥ COLMOKYIBTYPHOTO JaHgmadTa, 4YTO BeIeT K HAKOIJICHHIO
JAHHBIX O MEXKYIBTYPHBIX KOHTAKTaXx M  HEOOXOJMMOCTH  pa3paboTKu
aBTOMATH3UPOBAHHBIX METONOB UX 00paboTku. Ilpobmema 3akimtouaercs B
OTCYTCTBUHM CHCTEMATH3aI[MM TEPMUHOJOTHH W METOMOJIOTHYECKUX TOAXOM0B K
U3yYeHUIO TPAHCIUHIBaIbHBIX (eHoMeHOB. lccnenoBanue Oasupyercss Ha
KOJJMYECTBEHHOM M Ka4eCTBEHHOM aHAJIM3€ KopItyca M3 76 Hay4HBIX MTyOIMKAIHi
Ha pPYycCKOM s3bIke, omyOnukoBaHHBIX ¢ 2009 mo 2024 roapl, ¢ mpUMEHEHHEM
METOJIOB aBTOMaTHYECKOH 00pabOTKM METalaHHBIX TEKCTOB, YACTOTHOTO aHAJIH3a H
CEMAaHTHUYECKOTO MOJCITUPOBAHHS. Pe3ynbTarel JEMOHCTPUPYIOT, YTO TEPMHH
«translingualismy» OGoxee IMPOKO pacHpOCTpaHEH B PYCCKOS3BIYHOM IHCKYpCE
(72,37% BBIOOpKH) C TpeoOIaJaHUEM B JIMTEPATYPOBEIUECKUX HCCIICIOBAHUSAX,
torma kak «translanguaging» (35,55%) wuamie BcTpedaeTcss B paboTax 1o
COLMOJIMHTBUCTHKE W JIMHTBOJMJIAKTHKE. BeisBiiensr  paznuums = B
KOHLENTYyaJIN3allH TEPMHUHOB: «translanguaging» UHTEPIPETUPYETCS
NPEUMYIIECTBEHHO KaK KOMMYHHKATHBHAS MPAKTHKA M MEIarornYecKuii OAX0I, a
«translingualismy — kak KynsTyposioruueckuii GeHOMEH M JIMTepaTypHOE SBICHHE.
B 3aknirouenun ormedaercss HEOOXOAMMOCTh TEPMUHOJOTUYECKON YHU(UKALUU U
cucTeMaru3auuu JAeQUHUIMA JUIs YCTpaHEHUs ABYCMBICIEHHOCTH M CO3aHUS
YCTOMYMBOW TEOpETUUYECKON 0a3bl IS JadbHEHIIMX HCCIeNoBaHMA. Pe3ymbrarsl
UCCIICIOBAaHUS MMEIOT MPAKTUYEeCKOe IMPUMEHEHUEe Ui pa3padOTKu CHUCTEM
aBTOMaTHYeCKOM OOpaOOTKM TEKCTOB W  CO3[JaHMs  ClEHUAIN3UPOBAaHHBIX
JMHTBUCTUYECKUX 0a3 JaHHBIX B 00JACTH TPAHCIMHIBAJIBHBIX HCCIEIOBAaHUU, a
TaKXe BBIBOJbI MOT'YT OBbITh MCIOJB30BAHbI MPU PAa3pabOTKE CTpaTeruil A3bIKOBOI
MOJUTUKU B YCIOBUSAX MYJIBTHIMHTBATBHOMN CpPEIbL.
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Abstract: This paper uses applied linguistics methods to present a computational
analysis of the terms ‘translanguaging’ and ‘translingualism’ in Russian academic
discourse. The research is motivated by the intensification of global migration
processes that have accelerated intercultural interactions and transformed
sociocultural landscapes, resulting in the accumulation of data on cross-cultural
contacts and creating a need for automated processing methods. The central issue
addressed is the lack of systematic terminology and methodological approaches for
studying translingual phenomena. The study employs quantitative and qualitative
analysis of a corpus comprising 76 Russian-language academic publications from
2009 to 2024, utilizing automated text metadata processing, frequency analysis, and
semantic modeling techniques. The findings reveal that the term ‘ranslingualism’ is
more prevalent in Russian academic discourse (72,37% of the sample), particularly
in literary studies, whereas ‘translanguaging’ (35,55%) appears more frequently in
sociolinguistic and language teaching research. Computational analysis identifies
conceptual differences between the terms: ‘translanguaging’ is predominantly
interpreted as a communicative practice and pedagogical approach, while
‘translingualism’ is conceptualized as a cultural phenomenon and literary device. The
conclusion emphasizes the need for terminological standardization and systematic
definitions to eliminate ambiguity and establish a solid theoretical foundation for
future research. The study's results have practical applications in developing
automated text processing systems and creating specialized linguistic databases in
the field of translingual studies.

Keywords: Translingualism; Translanguaging; Bilingualism; Translingual practices;
Intercultural communication; Academic discourse; Corpus linguistics; Natural
language processing.
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BBenenue

CoBpeMeHHBII JTall pa3BUTHSA
JUHTBUCTUYECKUX W  KYJIBTYPOJOTHUYECKUX
WCCIIE/IOBAHUM XapaKTEePU3YeTCsl YCHICHHEM
WHTEpeca K THOPHUIHBIM S3BIKOBBIM H
KYJABTYPHBIM TIPaKTUKaM, YTO BO MHOTOM
00yCJIOBJIEHO MHTEHCU(UKAIINEH IT100aIbHbBIX
MUTPAIMOHHBIX ~ MPOLECcCcOB.  Macmralsl
MEXIyHapOIHON MUTPAIIN JIOCTHUTIIN
pekopaHbIX mokaszarenei: mo manasiM OOH,
yucio MurpadToB B 2020 roay coctaBuiio 281
MHJUIMOH 4YEJOBEK, YTO JSKBHBaJCHTHO 3,6%
MUpoBOoro HaceneHus. (OCOOGHHO BBICOKA
nonst murpantoB B EBpore (11% ot obmero
HaceneHus peruoHa) u CeBepHOW AMepuke
(16%)!. DOt  mpomecchl  CIIOCOOCTBYIOT
aAKTHUBU3AIIUH MEXKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBHS W  CO3MAIOT  CUTYaIluu
WHTEHCUBHOTO KYIBTYPHOTO U  SI3BIKOBOTO
oOMeHa, YTO MPUBOIUT K TpaHCHOpMAIHH
COLIMOKYJIBTYPHOTO nanamadTa u
HE00XOTUMOCTH (byHIaMEHTaJIbLHOTO
MepecMOTpa TEOPETHUECKUX MoJelned W
1yOOKOTO aHam3a MIPOIIECCOB
CTOJIKHOBEHHMSI, B3aUMOJICHCTBUS U B3aUMHOM
aJanTanuy  sS3BIKOB W KYJIBTYp Kak Ha
WHIUBUAYaIbHOM  ypOBHE, TaKk U B
MacmrTadax COMMaIbHBIX OONTHOCTEH.

Bospacrarommii nHTEpEC K THOPUTHBIM
S3BIKOBBIM W KYJABTYPHBIM  SIBIICHUSM
OTpa)kaeTcs Ha HBOJNIOLUU TMOAXOJOB K UX
M3YYECHUIO. KoHmenryansHO  3HAYMMBIM
CTAHOBUTCS METOJOJIOTHUYECKHH CIBHI: OT
paccMOTpEHHS MEKBI3BIKOBOTO u
MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJCHCTBUS Kak
KOHTAaKTa JTIUCKPETHBIX, I[EJTOCTHBIX
CYIIHOCTe — K TOHHUMAaHHUIO JaHHBIX
MPOIIECCOB KaK (PIIFOUTHBIX, KOHTHHYATBHBIX
(EHOMEHOB, HE MOJJAIONINXCA YETKOMY
pasrpaHWYeHrio. JTa CMEHa  Hay4YHOH
MapajurMbl Hallja CBOE€ OTOOpaKEHHWE U B

! PackpriTel mocnenane tperasl B Murpanun (OOH).
https://www.un.org/en/desa/latest-migration-trends-
revealed

TEPMUHOJIOTUHU: BMECTO MOHSITUH,
UCTIONB3YIOMUX mpedukcsl bi-, inter-, cross-
(HampumMep, bilingual, cross-cultural,
international), Bce uyame TPUMEHSICTCS
npedukc trans- (translingual, transcultural),
AKLCHTUPYIOLIUN ITPOHULIAEMOCTh T'PAHUIl U
MPOLIeCCYyabHOCTh KYJIBTYPHO-SI3bIKOBBIX
MPAaKTUK B COBPEMEHHOM III0OATN30BAaHHOM
MHUDE.

Pycckoszpranoe aKaJIeMUYECKoe
COO0O0IIIeCTBO aKTUBHO BOBIIEYEHO B OCBOCHHE
HOBBIX IIOAXOOOB K H3YYCHUIO FI/I6pI/IIlHI)IX
S3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX  TPAaKTUK,
OoTpaXkaromux COBpPCMCHHBIC TCHACHIUU B
MupoBoil Hayke. Haumnas c 2017 roga,
ucclieioBareNd BCE dyame oOpamaroTcs K
TaKUM HAY4YHbIM KOHIICTILIUSIM, KakK
translanguaging u translingualism?. Oxnaxo,
BBUJly CpPaBHHUTEJIHHOW HOBHM3HBI JIaHHOM
Hay4HOM 00JIaCTH, O HACTOSLIET0 BpEMEHU
OTCYTCTBOBAJIM KOMIUIEKCHBIE HCCIIEIOBAHMS,
OXBaTbIBAIOUINE BECh 00BEM YHOTPEOICHUS
TUX TEPMHUHOB B PYCCKOS3BIYHOM HAyYHOM
JIMCKYypCe. B YaCTHOCTH, HE
MPEeNNPUHUMAIUCH  TOMBITKM  CHCTEMHOTO
aHajIn3a TOro, KakK aHIVIOA3BIYHBIC TCPMUHBI
translanguaging u translingualism
aJanTUpyIOTCA, HHTEPIPETUPYIOTCS U
(YHKIIMOHUPYIOT B paboTax PYCCKOS3BIYHBIX
aBTOPOB, a TaKXE KaKue CMBICJIOBBIC
TpaHcopMalliki OHH MPETEePHEBAIOT IMPHU
HCII0JIb30BaHUHN B PYCCKOA3BIYHOM
aKaJeMHYeCKOM KOHTEKCTE.

Hacrosimee uccnenoBanue HampaBlieHO
Ha KOMIUIEKCHBIM aHallU3 U CHUCTEMAaTU3aIIHIO
CYLIECTBYIOIINX HWHTEPHPETANNI TEPMUHOB
translanguaging u  translingualism B

COBPEMEHHOM  pPYCCKOSA3BIYHOM  HAy4dHOU
napagurme. Teopermyeckass  3HAYUMOCTD
UCCIIEOBAHMUSI ~ COCTOMT B  CHUCTEMHOM

YHOPSAIOYMBAHUM W KPUTHYECKOM aHAJIN3€e

2 B pycckossbanbix paborax Tepmun translingualism
yacto Hamumcan Kak translinguism. B ananuse
paccMaTpuBaIiCh paboThl ¢ 000MMHU HATUCAHHUSIMH U B
XO0JI¢ aHAJIN3a OHHM CUYMTAINCH SKBUBAICHTHBIMH.
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HOBOM, enie dhopmupyromieics B
OTEYECTBEHHOM HAyKe TPaHCIMHIBAJIBHOU
napagurmMbl.  Pabota BHOCHT BKIag B
NOHUMAaHUE TOTO, Kak TEPMUHBI
UHTCPIPETUPYIOTCS W Pa3BUBAKOTCA B
POCCHICKOM  JIMHTBUCTUKE M  CMEXHBIX
Hay4dHBIX oOyacTsx. [IpakTudeckas EHHOCTh
paboThI OTIpe/ICTISeTCS MIPUMECHEHHON
METONMKOW 00pabOTKM JaHHBIX, KOTOpas
MOXET OBITh HCIOJB30BaHA B HMHBIX BHUJAX
JMCKypca, W BO3MOXXHOCTBIO TPUMEHCHUS
MOJyYeHHBIX PE3YyJAbTaTOB MpH pa3paboTke
CTpaTeruii SI3bIKOBOW TOJIUTUKU B YCIIOBHUSAX
MYJIBTHIIMHTBAJILHOW CPEJibl, a Takxke B chepe
JIMHTBOJMIAKTUKU ¥ METOIMKH MPETIOJaBaHuUs
SI3BIKOB B MOJIUKYJIBTYPHOM 00pa30BaTeIbHOM
MPOCTPAHCTBE COBpeMeHHOI Poccuu.

Teopernueckasi 6a3a uccjieI0BaHHsA

Tepmunsl translanguaging u
translingualism Bo3HMKIIM B aHIVIOA3BIYHON
HayKe KaKk OTBET Ha OrPaHUYEHHOCTh
TPAJMIMOHHBIX  TOIXOMOB K  HM3YYCHHIO
OWJTMHTBU3Ma, OCHOBAHHBIX Ha
NPE/ICTABICHUN 00 aBTOHOMHOCTH SI3BIKOBBIX
cucteM. TeM He MeHee, 3TH MOHSATHS HMEIOT
pa3uYHOE  COfep)KaHWe W 00JacTH
npumenenus.  Tepmun  translanguaging
MOJYYWJI  paclpoCTpaHCHHWE B paMKax
COITUOJTMHTBUCTUKH u Me/IarOTUKH,
COCpPEIOTaunBasICh Ha JTMHAMHYECKOM
UCIIONIb30BaHUM  SI3BIKOBOTO  pernepTyapa
WHIUBHIYyyMa B KOMMYHHUKAIIMA U TIPOIECCE
ooyuenus (Garcia, Wei, 2015). B cBoro
ouepenn, translingualism Gombimieit dacThio
OTHOCUTCS K  JINTEPAaTYpPOBEACHUIO U
KYJIBTYPOJIOTHH, AaKIEHTUPYsSd BHHMaHHE Ha
TBOPYECKOM IPEOJIOJICHUH SI3bIKOBBIX T'PAHMII
B XylokecTBeHHbIX TekcTax (Kellman, 2019).
Baxnass mMetomosornueckas pasHHIA MEXIy
TEPMHHAMH  3aKJIOYaeTCs B TOM, 4YTO
translanguaging u3yuaet s3bIKOBbIC IPAKTUKU
B KOHTEKCTE KOHKPETHOW CHUTYaI[K OOIICHUS,
torma Kak translingualism paccmarpuBaer
Oonee IIMPOKHE ACHEKTHI TPAHCIPAHUYHOTO
UCIIOJIb30BaAHHSI SA3BIKOB, BKJTFOYAst
JIUTEpaTypy, 0O0pa3oBaTeIbHbIC CTPATETHH U
UGPOBYI0 KOMMYHHUKAIUIO, TAE  S3BIKU
HEpPEeIKO TIEePEIUICTAIOTCS B COLMAIBHBIX
CeTsIX.

I'enesuc Ttepmuua  translanguaging
BocxoauT K padoram K. Yumesmca (I'onoBko,
[eiiko, 2021), paccmaTpuBaBIIETO €ro B
KOHTEKCTE BaJUTUICKO-aHTIIIMACKOTO
00pazoBaTeIbHOTO OWJIMHTBH3Ma. B
nanpHelmem B uccienosanusax O. ['apcua
TEPMUH npuoodpen Oonee IITUPOKOE
OCMBICIICHHE KaK KOHIICTILUS, OTBEpPraromias
KECTKUE TPAHULBI  MEXAY  SI3bIKOBBIMU
CUCTEeMaMH U TOMYEPKUBAIONIAS JTUHAMUKY
SI3BIKOBOTO penepryapa, rae KOJTBI
B3aMMOJEHUCTBYIOT KaK €IHMHBIM  pecypc
(Garcia, 2009). Jlu Boii cymecTBeHHO
pacIMpwI MOHUMaHUE TePMHUHA, TPEIACTABUB
€ro Kak [MPaKTUYECKYI0 TEOpHUIO S3bIKa,
KOTOpass OpocCaeT BBI3OB TPATUIIUOHHBIM
JMHTBUCTUYECKUM KAaTErOpHsIM U Ipeajaraet
HOBYIO METO/IOJIOTUYECKYI0 OCHOBY ISt
HCCIIeIOBAaHHUsT MHOTOS3BIYHBIX mpakTHK (Wel,
2018). B nactosiiee BpeMs JaHHBINA KOHIICTIT

9BOJIIOIMOHUPOBAJI B KOMIIJICKCHBIHN
HI/IHFBOILI/IIIaKTI/I'-ICCKI/Iﬁ noaxon C SIPKO
BBIPA’KCHHBIM NACOJIIOTrMYCCKUM
KOMITIOHCHTOM, HaIllpaBJICHHBIM Ha
COXpaHCHUC I(y.]'[LTypHOfI HUACHTUYHOCTHU
MUI'PAHTOB u NEPECOCMBICIICHUEC nux

JUHTBUCTHYECKOTO Oara)ka Kak II€HHOTO
aktuBa, a He nedummura (Seltzer, Garcia,
2020). TTomo6uast aKCUOJIOTHYEeCKas
MePEOPUCHTAIIHS o0ycioBiieHa
MapruHaIbHBIM COLIMANBHBIM  TOJIOKEHUEM
MHUTPAHTOB, OCOOCHHO B  aHIVIOS3BIYHBIX
CTpaHax, TIlIe OrpaHHuYEHHas  S3BIKOBaS

KOMIICTCHIINA TpaI[I/IIII/IOHHO
paccMaTrpuBaeTcs Kak HEIO0CTaTOK
(Canagarajah, 2011).

3HAYNMBIM HarpaBJIeHUEM
HCCIIeqOBaHUN CTaJIo W3y4YCHHE
HCIIOIb30BaHUS BCETO SI3BIKOBOTO

pereprypapa dYeioBeka B 00pa30BaTeIbHBIX
KOHTEKCTax, ocob0eHHO B  pabore ¢
SI3BIKOBBIMU MEHBITUHCTBAMHU "
MuHopuTapHbiMu si3bikamu  (Cenoz, Gorter,
2017). XopuOeprep wu Jlunk mnpocreaunu
CBSI3b MEXITY translanguaging "
TpaHCHAIIMOHAILHBIMHU MPaKTUKaMHU
IrPaMOTHOCTH, I[IOKa3aB, KaK 3TU IOAXOJbI
TpaHchopMUpPOBATIU oOpa3zoBaHue B
MHOTOsI3bIYHBIX KJlaccax (Hornberger, Link,
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2012). OcoOyro HUITY 3aHSIM UCCISIOBAHUS
MUCHbMEHHBIX MpakTuK OmnmHreoB (Velasco,
Garcia, 2014) wu paGoThl, CBS3BIBAIOIINE
translanguaging C TEJIECHOCTHIO u
HeBepOanpHOM KommyHuKaruei (Blackledge,
Creese, 2017). B KOHTEKCTE S3BIKOBOM
MOJUTUKH  0CO00€ 3HaueHWe MpHOOpeNn
paboThl, epecMaTpUBAIOLINE TPAJAULUOHHBIC
MOJXOABI K MHOTOSI3BIYUIO Yepe3 KOHIICTIIIUIO
«i3plka kak pecypca» (DeJong, 2016).
JIptouc, JIxoHc u beiikep BHECIH BaKHBIN
BKJIQJT B KOHLENTYaJTU3aIII0 "
KOHTEKCTYaJIU3aIUI0 TPaHCHA3BIUUS,
MIPOCIIEKHBAS €TO SBOJIOLHUIO OT JIOKAJILHOU
MEearorn4eckol  MPaKTUKH 10  IIMPOKOU
COLIMOJIMHTBUCTHYECKOM mapaaurmbel (Lewis
etal., 2012).

Translingualism, B  ommume  oOT
translanguaging, wame ymotpebssieTcss B
W3YYEHHH TPOLECCOB, MPOUCXOAAIINX Ha
MEPeCceYeHUN  JIMTeparypel, Meaua |
mu(ppoBO KOMMYHHMKALIUU, TAE€ CMEUICHHE
S3BIKOBBIX KOJIOB CTAHOBUTCS HE TOJIBKO
XYIO)KECTBEHHBIM, HO ¥  TOJUTHYECKUM
uncrpymerrom (Danilina, Khromova, 2021).
KoHnenmus 9acTo MCHonb3yeTcs sk aHaIu3a
TEKCTOB, MIPEOI0IIEBAIOIINX
HAIIMOHAJIMCTHYECKUE, JIMHTBUCTHYECKUE U
KyJIbTypHbIEe Oapbepbl. OHa Takke HaXOAMT
MECTO B MEJUIHBIX U IH(POBBIX KOHTEKCTAX,
oTroOpaxasi 00aIbHBINA MOMCK HOBBIX (HhOpM
BBIpKEHUS B ATIOXY TOTaJHHOMN
U poBU3aALUH U paspyLeHus
TEPPUTOPUATBHBIX PAMOK. OTO MO3BOJSIET
paccmarpuBars translingualism xak orer Ha
BBI30BBI MTOCTHH()OPMAIIMOHHOTO OOIIEeCTBa,
e TpaJUIIOHHBIE JMHTBUCTUYECKHE
TPaHUIBl  yTPaYMBAIOT CBOW CMBICT U
3HauYEHHeE.

CoBpeMeHHbIE HCCIIEIOBAHUS
translingualism XapaKTepU3yIOTCs
MEXTUCIUIUTMHAPHOCTRIO W BBIXOJOM 32
PaMKH Y3KOJIMHTBUCTUYECKOW MPOOIEMATHKH.
translingualism paccMarpuBaeTcs Kak
TMHAMUYECKHI Tporecc peKoH(purypamun
S3BIKOBBIX PECYpCOB B 3aBHCHUMOCTH OT
coranbHeix  mpocTtpanctB  (Canagarajah,
2018), xak  TOJNUTUYECKUH  (EHOMEH,
CBSI3aHHBI C BJIACTHBIMH OTHOIICHHSMHU B

MMOCTKOJIOHHAJILHOM KOoHTekcTe (Lee, 2017), u
Kak HOBBIM MOIXOJ K  JIMTEPATypHOU
WHTEpIpEeTallii, [O3BOJISIOMIUN  BBISIBUTDH
CKPBITBIC SI3BIKOBBIC CIIOM H KYJIBTYPHBIC

KOHTeKCThI ~ TekctoB  (Trimbur,  2016).
HUccnenoBarenn MOMYEPKUBAIOT, 9TO
translingualism — sto He TOJBKO CIOCOO

IIOHUMAaHHUs  SI3bIKOBBIX IIPAKTUK, HO H
HHCTPYMEHT  KPUTUYECKOTO  OCMBICICHHUS
COLMAIBHBIX CTPYKTYp M TpaHCHOpMaLUU

O6pa3OBaTeJ'IbHBIX Imapaaurm B
MHOTOSI3BIYHOM ITI00aIN30BaHHOM MHpPE.
TepMunbl translanguaging u

translingualism Hauaiu aKTMBHO MPOHMKATDH B
PYCCKOSI3BIYHYIO HAy4yHYIO JIMTEparypy Ha
pyoexe 2010-x Tr0mOB, YTO CBSI3aHO C
BO3PACTAIOIMM HMHTEPECOM K KOHILIEMLHUAM
MEXbA3bIKOBOTO u MEXKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBUS B YCIOBUAX II0OAIM3aLUU U
Murpauuu. M3HadyanbHO 3TU TEPMHHBI OBLIM
3aMMCTBOBaHbI u3 AHIIIOA3BIYHOM
aKkaJeMMYeCKo  TpaauLM{, TA€  OHHU
MOJYyYMSIM  paclpoCTpaHEHHe B TaKHX
00JacTax, KakK COLIMOJIMHTBHCTHKA,
Nefaroruka W JuTeparypoBencHue. B
PYCCKOSI3BIYHBIX HCCIIE€OBAHUSAX OHHU CTallu
MOSABIISATHCS B KOHTEKCT€  H3YYEHHS
MHOTOSI3bIYHS, KpOCC-KYJIbTYpHOU
KOMMYHUKAIlUM M TPUMEHEHHUS THOPUAHBIX
SI3BIKOBBIX MPAKTUK B 00pa30BaHUHU.
Cy1ecTBeHHBIN BKJIJ( B
MOMYJIIPU3ALIUIO U TEOPETUUECKOE
OCMBICJICHHE TPAHCIMHIBAJIbHBIX MPAKTHK
BHecna Y. M. baxtukupeeBa, KOTopast B CEpUH
nyOoNnuKaluii mojBepria rTyOOKOMY aHaIHU3y
MOTEHLIMAJ TPAHCIMHIBAJILHON MapajurmMbl B
HCCIIEOBAHUSX PYCCKOSI3bIUHON JIMTEpaTyphl
aBTOPCTBa IucaTenell MaJbIX HapoaoB Poccun
u onmkHero 3apyoexns (baxtukupeesa u np.,
2017; baxtukupeeBa, BammkoBa, 2022).
[MapannensHo pa3BUBaNaCh
JIMHTBOJIMAKTHYECKasi BETBb MCCIIE€OBaHUMH,
npexacrasieHdas padoramu T. B. bapanosoii,
A. KobuueBoil u ux koster, kotopsie B 2021
rofy OIyOJIMKOBaJ M Pe3yibTaThl anpoOaruu
TPAHCIIMHI'BAJILHOW METOAMKH B OOy4YeHUHU

WHOCTPaHHBIM SI3BIKaM CTY/ICHTOB
9KOJIOTUYECKUX crenuaibHocTer (Baranova,
2021). OHOBPEMEHHO TEPMUH
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translanguaging Hayanm HCIOIB30BAaTHCS B
HUCCIIECOOBaHUSAX, MOCBSIIEHHBIX
TUTIOPWJIMHTBAJILHOMY TOJIXOAY B OOyY€HUU U
WHTETpAllMM  S3BIKOB U KYIBTYp B
o0Opa3oBaTeNbHBIX MpOIeccax POCCHUCKUX
yauBepcutetoB (I'omoBko, Illeiixo, 2021;
Tonoko, 2022). 3.T.IIpomumna ymenuna

BHHUMaHUE TEPMHHOJIOTTIECKOMY
pazHOOOpa3uio JTaHHOH obmacTw,
COCpPEIOTOYMBINNCh, B  YacTHOCTH, Ha
BOIIPOCE pasrpaHHYCHHUS TIOHSTHI,

CBSI3aHHBIX ¢ TepMuHamu translanguaging u
translingualism, or apyrux TepMHHOB,
cozieprKaIinX Ipe(UKChI KIIOJIU-», «MYIBTH-,
«uaTep-» U UM nopoousx (IIpommna, 2017).
BMmecto JeranbHOro aHanmza CoICpIKaHHS
CaMHX TEPMHHOB, €€ HCCIeOBaHUs ObLTH
HAIICJICHBl HAa BBISBICHHE METOOJIOTHYCCKUX
U JICKCHYECKUX  PA3JIU4ui, aKICHTHPYS
BHUMaHHE Ha ux CreUpUISCKUX
XapaKTePUCTUKAX B KOHTEKCTE COBPEMEHHOMU
JIUHTBUCTHKH.

Martepuanbl 1 MeTOABI

OMmupudeckoil 0a3oif  mccrenoBaHus
MOCITYXXHJT HEAaHHOTHPOBAHHBIN KopItyc u3 76
HayyHbIX MyOJMKalMii Ha PYCCKOM SI3BIKE,
O0TOOpaHHBIX IIOCPEICTBOM
aBTOMAaTHU3UPOBAaHHOTO MIOMCKa 1o
pEJIEBaHTHBIM  JIEKCMYECKMM  MapKepam
(«translanguaging» U
«translingualism/translinguism») c
UCIOJIb30BaHNEM (DYHKIIMOHAJA JIEKTPOHHON
HayyHou  Oubnuorekn  «KubepneHHHKay.
XpOHOJIOTHMYECKHE  PAMKHU OXBaTbIBAJIN
nepuon ¢ 2009 mo 2024 rtomel. Bwibop
BPEMEHHOTO Jrana3oHa 00ycIIoBIIEH
OOBEKTHUBHBIMU (akTopamMu (HopMUPOBAHUS
HCCIIEOBATENBCKOTO  KOPIycCa:  HWKHSIA

rpaauna (2009 rom) COOTBETCTBYET IEPBO
3a(pUKCUPOBAHHON B POCCHUIICKOM HaydYHOM
JICKypce myOIHKaIuH, cojeprKalen
aHAJIN3UPyEMbIE TEPMHUHOJIOTHUECKHE
€IMHHULIBI, B TO BpeMs KaK BEpXHss TpaHHIla
(2024 ron) no3BosisieT 00eCNeYnTh MOJHOTY U
pEenpe3eHTaTUBHOCT,  BBIOOPKM 32  CUeT
BKJIIOUEHHS]  3aBEPLIEHHOTO  KaJEeHJapHOI'0
neproaa MyoIUKalMOHHOW aKTUBHOCTH.

[Ipn dbopmMupoBaHUH
HCCIIEIOBATEIbCKOTO KOpIyca MPUMEHSINCH
clenyomue  napameTrpbl: 1)  sA3bIKOBasd
MIPUHA/ITIC)KHOCTh (MCKITIOUYUTENILHO
PYCCKOSI3BIYHBIE Marepuaiibl); 2) KaHpOBas
XapakTepuCcTUKa (OpUTHHAIbHBIE Hay4YHBIE
CTaThH); 3) HAJIMYHE HCCIIETYEMBIX
TEPMUHOJIOTUYECKUX €IMHHUII B
METaTEeKCTOBBIX KOMIIOHEHTaX (QHHOTAIHS,
KIIFOYEBBIE CJIOBA) TUOO B OCHOBHOM TEKCTE

yOJIMKaLUU.

B nporecce cucTeMaTu3aluu
Marepuaia Obu1a chopmupoBaHa
aHamUTHUYecKas 0a3a JaHHBIX CO CleayroIei
rapaMeTpU4eCKOu CTPYKTYPOM:
6ubnmorpapuyeckue XapaKTEePUCTUKH
(HamMeHoBaHUe, ron MyOUKaIUN);
JTUCLUIUIMHAPHAS MPUHAIIEKHOCTb;
KITIOUEBBIC CIIOBA; HAJIWYHE YIOTPEOIeHUs
TEPMHUHOB «translanguagingy» u/unu

«translingualism» ¢ BapuaHTamMm  UX
PYCCKOSI3BIUHOM ~ ajanTanuy; pedepeHTHbIH
anmnapar (aBTOpbI, TUTHPYEMbIE B KOHTEKCTE
TPAHCIIMHTBAJIbHOU npoOIeMaTHKN);
I[e(bI/IHI/IIII/H/I HCCICAYCEMBIX TECPMHUHOB,
yIOMHHAEMbIE aBTOPAMH B TEKCTax CTaTew;
IMITUPHUYECCKHE WILTIOCTPAIIUH
TPAHCIIMHTBAIbHBIX (eHOMEHOB;
aCCOIMATHBHOE TEPMHUHOIOTHIECKOE MOJIE.
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Pucynok 1. /lunamuka 4mcia HaydHbIX CTarei, copepkammx TepMuHbl translanguaging w/wim

translingualism

Figure 1. Dynamics of the Tumber of academic articles containing the terms translanguaging and/or

translingualism
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Mertononorudeckasi o0paboTka JaHHBIX
BKJIFOYaJa KOMOMHAIMIO KOJIMYECTBEHHOIO U
Ka4eCTBEHHOro aHanu3a. KBaHTHTaTMBHAs
00paboTKa MO3BOJIMIIA BBIIBUTH YAaCTOTHOCTb
yHOoTpeOaeHUs TEPMHUHOB (xax 1o
OTIEJIBHOCTH, TaKk u COBOKYITHO),
TEMaTUYeCKUX HampaBleHUN myOIuKanui,
pa3HoOOpa3ue KIIOYEBBIX CIIOB, BapHaHTOB
MIEPEBOJIOB TEPMUHOB Ha PYCCKHH S3BIK, a
TaK)K€ OINPENEINTh YACTOTHOCTh YIIOMUHAHUS
aBTOPOB, CBSI3AHHBIX C JAHHOW TEMaTHKOH, U
COIYTCTBYIOUIMX TEPMHUHOB. KauecTBEHHBIH
KOMIIOHEHT  HCCIEJOBAHUS  pPEAIN30BaH
IIOCPEACTBOM KOHTEHT-aHAJIM3a TEKCTOBOIO
MaTepuasia, KOTOPBIA BKJIIOYAd BBIJICICHUE
CEMaHTHUYECKUX KJIaCTEpPOB 6e3
MIPEABAPUTENIBHO  3a/laHHOM  TaKCOHOMMUH,
aHanmu3 Meradop U MOCIEAYIOIIUN aHaIN3
NeOUHUIMOHHBIX  CTPYKTYp  HM3y4aeMbIX
TEPMHUHOJIOTMYECKUX eIuHuL. DuHaIbHBIM

3TarnoM UCCIIEIOBAHUS cTain
COMOCTABUTENbHBIN aHaJu3
(YHKIIMOHUPOBaHUS TEPMUHOB

translanguaging wu  translingualism B
PYCCKOA3BIYHOM aKaAEMHUYCCKOM I[I/ICKypcel.

PesyibTarhbl
KosmnyecTBeHHBbIN aHAIN3 JAHHBIX
AHanu3  4YaCTOTHOCTH  yNIOMUHAaHWU

TEPMUHOB B Hay4yHBIX paboOTax MOKa3al, 4To

tepmur  translingualism  umeer  Oonee
HIUPOKOE pacrpocTpaHeHne B
PYCCKOSI3BIYHOM HAyYHOM JHCKYypCe,

BCTpevasich B 55 crarpsax (72,37% BBIOOPKH),
Torja kak translanguaging ymomunaercst B 27
nyonukamusix  (35,55%). B OonbinmuHCTBE
crarell ynmorpeOsieTcss TONBKO OIUH TEPMHUH,
OITHAKO B 6 CTaThsIX aBTOPHI OOpamarOTCs K
o00oMM  TepMHMHaM. JTO  COOTHOIIECHHE
oTpaxkaeT Oosee WIyOOKYIHO HHTETPAIHIO
tepmuHa translingualism B oredecTBeHHYIO
Hay4YHYIO TPaJULHUIO. CoBmecTHOE

1 ApxuB craredf, JaTaceT M IIPOTPAMMHBIA KOJI

KOJMYECTBEHHOMN 00paboTku ITAHHBIX
https://github.com/OlgaGich/Data-on-translanguaging-
and-translingualism
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yIIOMUHAHHE OOOMX TEPMHUHOB OTMEUYCHO
mumb B mectd  paborax  (7,89%), dro
MOATBEPXKIAET 1754 OTHOCHTEJIBHO
HE3aBUCUMOE (yHKIMOHUPOBaHHE B
MCCJIEIOBATEIbCKOM KOHTEKCTE U YKa3bIBaeT
Ha pa3zesieHne o0acTel X NPUMEHEHHUS.
Temaruueckoe pacmpezeneHue
NyONMUKaMii  JEeMOHCTPUPYET — JIOCTaTOYHO
YeTKYI0  CIEHHATIM3aLUI0 TEPMHHOB IO
Hay4yHbIM oOnacTsM. Tepmun translanguaging
NPEUMYILECTBEHHO HCIONB3yeTcs B paborax
no couuonuHructuke (11 crareit) u
JUHTBOIUAAKTHKEe (6). Drta  TeHACHIHS

OTpa)kaer IIPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIN
Xapakrep KOHLICIILUHY, CBSI3aHHOMN c
N3Yy4EHUEM  S3BIKOBBIX ~ KOHTAaKTOB U

OWJIMHTBAJIILHOTO O0Opa3zoBaHusi. B To ke
Bpems TepmuH translingualism oOnapyxuBaet
SPKO  BBIPAKEHHYIO  KOHIIGHTpPAIMIO B
nuTeparypoBeadeckoii temaruke (31 crarbs),
YTO COCTaBisieT ©Oojee TOJOBHHBI  BCEX

YIOMUHaHUM. Taxxe 3aMETHO €ero
IpPUCYTCTBUE B  JMHrBoaujaktuke  (7),
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH (6) u

counonuHrBUcTHKE (5). O0I1Ias TeMaTnueckast
KapTMHAa Hay4yHbIX paboT MOATBEP)KIAET
MYJIBTUIUCITUTLINHAPHBIN Xapakrtep
uccleyeMoil 00acTH: JUTEepaTypoBEIEeHUE
(34 crarpu), couuonuHrBuctuka (14),
auHrBoAuaktuka (11), yTo TOBOPUT O
IIMPOKOM  CIEKTpe HaydHbIX oOjacTeH,
oOparmiaronmxcs K JaHHOU MpoOJieMaTrKe.
OcobeHHo IIOKa3aTesIeH aHamu3
BapMaHTOB IEPEBOJla AHIIMWCKUX TEPMHUHOB
Ha PYCCKHUU S3BIK, BCTPEUAIOIINXCS B CTAThAX.
st TEpMUHA translanguaging
3aUKCHPOBAHO 11 Pa3IMYHBIX
MEePEeBOAYECKHUX SKBHBAJICHTOB, cpenu
KOTOPBIX MPeodNafaroT «TpaHchs3brumue» (15
YIOMUHAHUM), «TpaHCIUHTBU3M» (7) U
«TPaHCIUHTBAIBHOCTE» (6). MHoroobpasue
MEPEeBO/IOB YKa3bIBAeT Ha IPOAOIDKAIOLIUIICS
MpoLecc TEePMUHOJOTUYECKON aJanTaluuud |1
MIOUCK HamboJiee TOYHBIX COOTBETCTBUI B
pycckoM s3bike. CTOMT 0C000 OTMETHTh
HaJW4Me BapUaHTa «TPAHCIUHTBU3MY», YTO
SIBIISIETCS OIIMOOYHBIM MIePEBOIOM
AHIVIOSI3bIYHOTO TEPMHUHA, OJTHaKO
3aHMMAIOIUM BTOPOE MECTO 0 YaCTOTHOCTH

BapHaHTOB nepeBoaa TepMHHA
translanguaging  Ha  pycckuiéi  S3BIK.
[IpumeuarenbHO TOSBICHHE OMHUCATEIbHBIX
BapHaHTOB nepeBoaa («rubpuaHbIE
KOMMYHHUKaTHBHbIE MPAKTHKN,
«TPAHCHS3BIKOBAsE ~KOMMYHUKAIUS»),  YTO
OTpakaeT  CTpeMJICHHE  HccienoBaresei
MOTYEPKHYTh  COJEP)KATEIIbHBIE  ACIHEKThI
TepMHUHAa M OOJErYuTh €ro IMOHHUMAaHUE B
pOCCHIICKOM  HAay4YHOM  KOHTeKcTte.  [lns
TEpMHUHA translingualism XapakTepHa
MeEHblIasi BapMaTUBHOCTh (7 MEPEBOIOB) MPHU
3HAYUTENFHOM MPeoONalaHud HKBHUBAJICHTA
«TPAHCIIMHIBU3M» (46 yNOMHUHaHMI), YTO
TOBOPUT O OoJiee YCTOHYMBOM IOJIOKEHUU
3TOr0 TEPMHHA B HAayyHOM obOuxoze. Baxno
OTMETUTh  HajJMuuMe  4YeThIpex  0OIuX
BapUAHTOB TEpeBOa s 0OOMX TEPMHHOB
(«TPaHCITUHTBAIILHOCTBY,  «TPAHCHI3BIUUEY,
«TPaHCIMHTBU3MY, «TPAHCIIMHTBAJILHBIC
MPAKTUKW»), YTO MOXET yKa3blBaTh Ha
ONPE/ICJIEHHOE  CMBICIOBOE  IIEpECEUCHHE
TEPMUHOB M TEHJICHLUIO K (HOPMHUPOBAHUIO
€AVHOIO MOHATUHWHOIO TOJS B POCCHMCKOU
HAy4YHOMU cpee.

Ananus KJTFOUEBBIX CJIOB,
UCHOJIb3YeMbIX B UCCIIETyEMBIX
MyONTUKAISIX, BBIIBIJI BBICOKYIO CTETIEHb
pa3HOOOpa3usi MOHATHMHOrO ammapara: u3
473 wmoueBbix crmoBa 436 (92,18%)
OKa3aluch yHUKaJdbHbIMH. Cpenu Haumbosee
YaCTOTHBIX KJIIOUEBBIX CJIOB  BBIJEISIFOTCS
«TpaHCIUHTBU3MY (35), «OunuarBu3zmM» (12),
«TpaHchsa3puney (9), «TpaHCIMHTBATBHOCTHY
(6), «vHOTOsI3BIYMEY (6). DTO TMOKA3HIBAET
Ipolecc MNEpPeoCMBICIEHUSI B HAy4YHOM
JMCKYpce KOHLENIMU OU- M TOJIMIMHIBU3MA,
B OCOOEHHOCTHM B CHUTyalldd COYETAHUS
PYCCKOTO  si3blKa C  €Ile OJHUM WU
HECKOIBKUMH  si3bIkamMH. [IpucyrcTBue B
KIIFOYEBBIX CJIOBaX TaKUX TEPMUHOB, Kak

«rmo0anu3anus» (3), «KYJIBTYpHas
HUJICHTUYHOCTb) (3), «MEXKYIbTypHas
KOMMYHUKAITUS (4), MOAYEPKHUBAET

COIMOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCT UCCIEAOBAaHUN U
UX HAlPaBICHHOCTb HA AHAJIU3 COBPEMEHHBIX
SA3BIKOBBIX MIPOLIECCOB B YCIIOBHSIX
100aMbHBIX TpaHCHOPMAIIUH.
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Ooparenue K ABTOPUTETHBIM
HCTOYHUKAM TIOKa3bIBaeT, KTO OKa3bIBAaCT
HauOoJbIllce  BIMSIHUE  HA  Pa3BUTHE
TPaHCIIMHTBAJILHON npo0iIeMaTuKu B
PYCCKOSI3BIYHOM ~ HAydyHOM  COOOIIECTBE.
Haunbonee uuTHpyeMBbIMH YYEHBIMHU CTalld
3. I Ilpommna (26 ynmomunanuit), O. I'apcua
(29), C. Kanarapamka (15),
V. M. baxtukupeesa (14), Jlu Bait (13) u
O. A. Banukosa (12). Yactoe oOpaimieHue k
paboTaM OTEYECTBEHHBIX HCCIIEAOBaTEICH
cpeau  HauOojee  IMTUPYEMBIX  aBTOPOB
CBHJICTEIILCTBYET 0 (dbopmMupoBaHUU
POCCUMCKOM  IIKOJIBI  TPaHCIMHIBAIBHBIX
uccrnenoBanuii. [Ipy  3TOM  3HaYMTENbHAS
ormopa Ha pabOThl 3apyOeKHBIX YUEHBIX

(O. I'apcua, C. Kanarapamxa, JIu Boi,
C. Kemman) YKa3bIBaeT Ha
MHTETPUPOBAHHOCTh POCCUHCKON Hay4yHOU
MBICJIM B MEXJAYHApOIHBI  KOHTEKCT.

XapakTepHO, YTO CPEIU YacTO IIUTUPYEMBIX
aBTOPOB IIPUCYTCTBYIOT CIIEHUAIUCTHI pa3HbIX
HafpaBlIeHUI: OT COLIMOJMHIBUCTHKH U
neparorukn  (O. 'apcua, Jlu Boit) 1o

JIUTEpaTypOBEACHUS u KYJIBTYpOJIOTUT
(V. M. baxtukupeena, O. A. Banukoga,
C. Kennmamn, M. B. Trnocranosa), 4TO
MOTBEPKAACT MEXKTUCITUTITHHAPHBINA
XapakTep uccienyeMoit oonacTu.
3HaYUTEIHLHOE BHUMaHHE B
MpOaHaIN3UPOBAHHBIX MyOIUKAIIMSIX

yAENAeTCs OINpeAeNeHUI0 U 00CYKICHUIO
TepMuHOB. B 55 crarthsax mpencraBiieHb
NeUHALIMN HCCIETyeMBbIX TEPMHHOB, YTO
cocraBiser 72,4% ot oOuiero yuciaa padoT.
Takoil BRICOKHIA MTOKA3aTeb CBUETEIbCTBYET
O CTpPeMJIEHMM Hay4HOro cooOmiecTBa K
TEPMHUHOJIOTMUECKOM SICHOCTH "
TEOPETUYECKOMY OCMBICJIEHHIO HOBBIX
nousituid. [lpu stom 37 pabor (48,7%)
CoZieprKaT WUTIOCTPALIMU K aHATIN3Y S3BIKOBBIX
U KYIbTYpHBIX SIBICHHH, TIpUMEpPHl U3
TPAHCIIMHIBAJIbHBIX SABJICHUI. DTOT OamaHc
MEXIy TEOpeTHUecKoW  pa3paboTko U
MPAaKTUYECKHM TMPUMEHEHHEM YyKa3bIBaeT Ha
MOCTENCHHBII Nepexo] OT Ha4YaJIbHOTO ATama
OCMBICIICHMsSI ~ TEPMHHOJIOTMM K  Oonee
TyOOKOMY — HCCIEJOBAaHUIO HAa  OCHOBE
SMIIUPHYECKOro Marepuana. Pactymee dncio

pabor ¢ oOpameHrueM K MPAKTHIECKOMY
Marepuary CBUJICTEIILCTBYET 0
MPUMEHUMOCTU TPAHCIUHTBAIBHOTO MOAX0/A
U €ro HWHCTPYMEHTAIBHON IIEHHOCTH JUIS
aHaJM3a SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB U KYIBTYPHBIX
B3aUMOJICHCTBUN.

HccnenoBanne CMEXHBIX TEPMUHOB H
MPENITEPMUHOB, HCIIOJIB3YEMBIX B CBSI3H C
OCHOBHBIMH ~ HUCCJIElyeMbIMH  TEpMHUHaAMH,
BBISIBUJIO OOTaThlii TMOHSATHUIHBIA —ammapar,
BKTroUaromuii 206 equHuUI, U3 KOTophix 46 %

SIBJISIFOTCS YHUKAJIbHBIMH. Haubonee
YaCTOTHBIMU OKa3aJIHCh TEPMUHBI
«TPaHCKYJIBTYPALIHSI» (23),
«TpaHCIIMHTBaNbHass  jurteparypa»  (18),
«UCATENb-TPAHCIMHIBY (14), «aBTOp-
tpancauHrB»  (11),  «TpaHCIWHTBAJIbHBIN

XYI0’)KEeCTBEHHBIN TeKCT» (11), «TpaHCIUHTBY»
(10), «rpancnuurBanbHblii TekcT» (10) ©
«TpaHCIMHIBanbHbIM  aBTOp»  (10). Orta
CTaTUCTUKAa OTPaXKaeT SBHBI YKIOH B

CTOPOHY JIUTEPaTypOBEAUECKON
npoOJIeMaTHKi, YTO coIvlacyercs ¢ OOIIMM
TEMAaTHYECKUM pacrpeneneHueM

nyonukanuidi. Taxke 3aMeTHa 4YacTOTHOCTh
TEPMHUHOB, CBA3aHHBIX C TPaHCKYJIbTYPHOU

TEMAaTHUKON  («TpaHCKyIbTypauus» — 23,
«TPAHCKYITBTYPATH3M) — 8,
«TPaHCKYNbTypHast ~ JuTeparypa» — 8,

«TpPaHCKylbTypa» — 7), 4TO yKa3blBaeT Ha
TECHYIO KOHIIENTYaJIbHYIO CBSI3b SI3BIKOBBIX M

KYJIBTYPHBIX aCIeKTOB UCCIIEyeMBIX
sABJIeHUNA. bonblioe pazHooOpa3zne CMeXHbIX
TEPMHUHOB CBUJIETENILCTBYET 0

npojoKaroemMcs nporecce (GoOpMHUPOBAHUS
W pacUIMpeHMs] TMOHATHIHOIO  armapara,
HEOOXOIMMOTO JJIsi KOMIUIEKCHOTO OMHCAHUs
TPAHCIIMHI BAJIbHBIX u TPAaHCKYJIBTYPHBIX
(eHOMEHOB, a TakkKe yKa3blBaeT Ha
HE00XOTUMOCTb CUCTEeMaTu3aluu
MOHATHHHOTO  ammapara  (GopMUpYIOIIeHCs
o0acTu 3HaHUM.

B 1memoM, KOIMYSCTBEHHBIM aHAIU3
MO3BOJISIET CeNaTh BBIBOJ O Oojiee MTyOOKOH
ykopeHeHHocTH TepmuHa translingualism B
poccuiickoM HaydyHOM muckypce. Hawmboinee
YaCTOTHO €ro ymnoTpeOsieHne B CTaThsiX IO
JUTEPATYPOBEAUECKOM TEMaTHKe, 4TO
MPOAOKAET  AHIVIOAZBIYHYIO  TPATULUIO.
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Yucno YIOMUHAHUN TepMHUHA
translanguaging tak:xe Bo3pacTaer B paboTax
[0 COLMOJIMHTBUCTHKE W JIMHTBOAMJIAKTHUKE,
YTO TAK)KE TOBOPUT 00 OMOPE PYCCKOSI3BIYHBIX
YUEHBIX Ha aHIVIOS3bIYHBIN HayYHBIH TUCKYPC.
MHoroo6pasue 1nepeBooB, KJIIOYEBbIX CIOB U
CMEXHBIX TEPMHUHOB OTpakaeT AMHAMHYHBIH
npouecc (GopMHpOBaHHS HOBOTO HAYYHOTO
HanpaBlIE€HUSl, UHTETPUPYIOLIETO pa3INyYHbIe
JUCHUITMHAPHBIE TOAXOAbI K H3y4YEHUIO
S3BIKOBBIX KOHTAKTOB U  MEXKYJIBTYPHBIX
B3aUMOJICHCTBUML.

KauecTBeHHblii aHa M3 JeuHMIUI

KadyecTBeHHBIN aHAMU3  ACHUHUIIMA
TepMuHa translanguaging, npeacTaBiacHHbBIX B
OTEUECTBEHHBIX  HAy4YHBIX  MYOJUKAIUSX,
MO3BOJISIET BBISIBUTH MHOT0ACTIEKTHBIH
XapakTep ero WHTEpIpeTaIluu u
KOHIIETITyalu3alluu B PYCCKOSI3BIYHOM
HAayyHOM  mapajaurme. Cucremaruzarus
OTIpe/IeTICHU, KOTOpPBIE MPEAaraloT aBTOPHI B
CBOMX CTaThsiX, JAEMOHCTPUPYET HECKOJIBKO
KJIFOUEBBIX HalpaBJICHUI OCMBICJICHUS
JTAHHOTO TEPMHUHA.

B poccuiickoMm Hay4HOM JUCKypCe

translanguaging MIPEUMYIIIECTBEHHO
HHTEPIIPETUPYETCS KaK JTMHAMHYHBIH
nporece HCIIOJIb30BaAHHSI SI3BIKOBBIX
PECYPCOB,  XapaKTEPU3YIOIIUNCS — TUIaBHBIM
CHHEPTeTHUECKUM MEPEXOIOM MEKITY
JMHTBOKYJIBTYpaMU npu COXpaHEHUH
KYJIGTYPHOH ~ HMJIEHTHYHOCTH  TOBOPSIIHX.
Tepmun  ompenmenseTcs — Kak  ocobas
KOMMYHHKATHBHAsI NMPaKTHKAa OWINHTBOB,
aKIEHTHPYIOIIas BHUMaHHE Ha
HUHTErPaTUBHOM Xapakrepe ux
JMHTBUCTHYECKOTO  pemepryapa  BMECTO

MIPEACTABICHNUS O A3BIKAX KaK JIUCKPETHBIX
cucremMax. IIpuHIMIMAIBHBIM  ACIIEKTOM
JAHHOM  MHTEpOpeTalMy  BBICTYNA€T  HE
IIPOCTO CMEIIEHUE KOIOB, a CO3HATEJIbHAs

I/IHTeraHI/ISI SA3BIKOBBIX DJIEMEHTOB,
[peBpararoIas 9TOT nporiece B
OCMBICIICHHYIO CTPaTeTHI0 KOMMYHHKAIIUH.
MHorre  WCCIemoBareidi  MOAYEPKHUBAIOT

€CTECTBEHHOCTh U  PACIPOCTPAHEHHOCTH
3TOTO SIBJICHUS, HWCIOJB3ySd TEPMHHOJIOTHIO,
OTPaXaIOILYIO U0 TUOpUAN3AIIH:
«CMEIICHUE KOJOB», «THOPHUIHBIC SI3BIKOBBIC

(hopMBbI», «aHIIO-MECTHBIM OWIMHIBU3MY». B
POCCHICKOM KOHTEKCTE 0c0o00e 3HaueHHE
pHOOpeTaeT COXpaHEHUE HAIMOHAIBHON U
KYyJIbTYPHOH HWJEHTUYHOCTH I10JIb30BaTeiei
SI3IKOB, YTO  CBSI3aHO C  COLIMAJIBHO-
MOJINTUYECKUM XapaKTEPOM MHOTOSA3BIYMS Ha
MIOCTCOBETCKOM IIPOCTPAHCTRBE.

Bropoit 3HAYUMBbII
orpeaeneHui aKTyaJIu3upyeT
neAarornyecKui acIleKT TEPMMHA,
MIPEJICTABISIS €0 KaK METOIUYECKUI MPUEM B
o0y4eHUH SI3BIKAM: CTparerus
«OTHOBPEMEHHOTO HCIOJIb30BAHUSI PECYPCOB
IBYX s3bIKOBY» (Punromom, 2021: 40), «metox
[...] HCTOJIb30BaHUE CKJIOHHOCTH
MHOTOSI3BIYHBIX yYalllUXCSl K CMELIMBaHHIO
W3BECTHBIX UM SI3BIKOB B Ka4eCTBE pecypcar
(T'onmoBko, 2022: 140). B auaakTHueckoM

KJacTep

KOHTEKCTE JIAHHBII TEPMHH
WHTEPIPETUPYETCS KaK WHCTPYMEHT
OWJIMHIBAJIBHOTO o0Opa3oBaHus,

CHOCOOCTBYIONINI YPPEKTUBHOMY OOYYCHHIO
IIKOJIBHHUKOB, BIAJCIONINX JBYMS Si3bIKaMu. B
OTJIIMYHUE OT TPATUIIMOHHBIX 00pPa30BaATEIIBHBIX
MOJIeNel, pacCMaTpUBAIOIIUX HEIOCTATOUHOE
BJIQJICHUE IICJICBBIM SI3BIKOM Kak TpoOJemy,
TPAHCIUHTBAIBHBIM  TMOIXOA  TpejaraeT
WCIIONIb30BaTh BECHh SI3BIKOBOM  pemepryap
ydamierocsi Kak pecypc Uil  OCBOCHHS
BTOPOTO si3bIKa. Takast MOAENb MpPEAIoiaraet
¢dbopmupoBanue THOKOM  00pa3oBaTENbHOM
CpeIbI, rae SI3BIKOBBIC Oapbepsl
BOCTIPUHUMAIOTCS HE KaK MPEMsSTCTBUE, a KaK

miargopmMa A8 pa3BUTUS  SI3BIKOBOM
KOMIIETEHTHOCTH.

Tpetps rpymnmna onpeaeIeHUn
¢boxycupyercs Ha TeOpPeTHKO-
MeTO/10JIOTHYECKOM  acleKkTe  TEpMHUHA,
HUHTEPIPETUPYA €ro Kak
«copMHUpOBaBIIHICS OTHOCHUTEIJILHO
HEIAaBHO TEOPETUUECKUI MIOJXOJ K
OCMBICJICHUIO A3BIKOBOM 51 pedeBon
NESATeIbHOCTH  MHOTOSI3BIYHBIX  JIFOZIEH»
(T'omoBko, Ietiko, 2021: 1027), «moaxon K
OWJIMHTBU3MY, B LEHTpE KOTOPOTo

OKa3bIBAIOTCS HE SI3BIKH, KaK 3TO OBLIO J0JITOE
BpeMs, a PAaKTUKH OWIMHTBOBY» (MuHaKoBa,
VYuapoxoa, 2020: 75). B a3tom pakypce
translanguaging PEACTaBIISIeTCS Kak
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aJIFTCpHATUBHAS ~ TapajJiIuiTMa  OCMBICIICHUS
OWIMHTBU3MA,  cMemammas  GOKyc ¢
SI3BIKOBBIX CHCTEM Ha PEUYEBBIC MPAKTHKH.

Oco6oe MecTo B Ie(UHUIUSAX 3aHUMACT
auddepeHIuANbHBIA aClEeKT, B paMKax
koToporo translanguaging comocrasisercst co
CMEXHBIMH TepMuHamu. Haumbomee wyacrto
MPOBOJIUTCS pa3rpaHUYCHUE C TEPMUHAMH
«OWIIMHTBU3MY», <«IIEPEKIIOUYCHUE KOJOB» H
«cMetnieHne koaoBy. [IpumedarensHO, 4TO B
psame OIIpeICIICHU translanguaging
TpaKTyeTcs Kak «anpTepHaTHBa
TPaIUIIMOHHBIX TEPMUHOB («OWJIMHIBU3MY,
«MYJTBTUIIMHTBH3MY, «KOZIOBOE
MEPEKITIOUEHHUEY», «CMEIICHUE KOIOB» U JIp.),
HUMILTAIUPYIOLITIX 0a30BbIH craryc
MoHonmHTBU3Ma»  (I'punienko, Henamiesa,
2017: 33). IlomoGHas nmuddepeHnmanms
OTpa)KaeT  KOHILENTYaJIbHBIH  CABHT  OT
CTPYKTYPQJIUCTCKOTO TIOHHMAHUS S3BIKOBBIX
KOHTaKTOB K HOCTCTPYKTYPaTHCTCKON
napagurmMe. Tem He MeHee, KPUTUYECKHUU
aHau3 Je(OUHUIMN BBISBISICT ONPEICICHHbBIC
MIPOTUBOPEYHS B HHTEPIPETAIIUU TepMUHa. B
YaCTHOCTH, HabmonaeTcs
TEPMHHOJIOTHYECKAass HEOTHO3HAYHOCTH: B
HEKOTOphIX  aeduuumnmsax translanguaging
OTOX/IECTBIISCTCS C TPaTUIIMOHHBIMH
MOHATHUSAMH («IBYSI3bIUUEY», «KMHOTOSI3BIYHE»Y,
«CMEIICHUE W TICPEKIIOYCHUE  S3BIKOBBIX
KOJIOBY»), B TO BPEMsI KaK APYyTue ONpeaeIeHus
MTOTICPKUBAIOT ero KOHIICTITYyaJTbHYIO
HOBU3HY. Kpome Toro, B psine ompenencHUit
MPUCYTCTBYET  OICHOYHBIH  KOMIIOHEHT,
npencrapsiromuid - translanguaging  kak
HEraTUBHOE SIBJICHHE («ITOKa3areib aTTPHUIHH
ponHoro si3bika» (EneneBckas, 2020: 148)),
9TO KOHTPACTUPYET C TPEUMYIIESCTBEHHO
MO3UTHUBHBIM WJIM HEUTPAJIbHBIM XapaKTepOM
OONBITMHCTBA e (OUHUIIHA.

AHnanmu3 MetaopHUyecKOro arrmapara,
UCTIOJTB3YEMOTO B OTIpeIeTICHUSX,
oOHapykuBaeT  mpeoOnamanue  metadop
JKHIKOCTH M JIBHKEHMS: IJIaBHBIN Mepexo,
NepeTeKaHne, MPOHUIIAEMOCTh S3BIKOB, HYTO
aKICHTUPYET JTMHAMUYECKHIA,
mpoIreccyanbHbI  XxapakTep  (eHOMEHa.
Jannaple MeTadophl MOAYEPKUBAIOT OTKA3 OT
KECTKHX  TPaHUI]  MEXIy  S3bIKOBBIMHU

CUCTEMaMH W IPEACTABICHUE O THOKOCTH U

TEKy4eCTH SI3BIKOBBIX pecypcoB.
[IpumedaTenbHO  TaK)ke  HCIIOJIb30BaHHE
MeTadopbl penepryapa, KOTOpast

MOJPa3yMeBaeT HaJIW4YMe Pa3HOOOPA3HbIX
CPEICTB M HHCTPYMEHTOB, HaxXOIALIUXCS B
PacnopsKEHUH MHOTOA3BIYHOTO UHAWBHUA.
Ponp Ttepmmua translanguaging B
PYCCKOA3BIYHOU Hay4YHOH napagurme
OTpeNieNIIeTCsl  €ro  TpaHC(HOPMATHBHBIM
IIOTEHLMAJIOM KaK aJbT€PHATUBHOIO B3NIAJA
Ha SI3bIKOBBIE KOHTAKThl, CTaBSIIErO O]
COMHEHHME CYLIECTBOBAHHUE KECTKUX TI'PAHMIL
MEXIy S3bIKaMH. AHamM3  Ie)UHUIMNA
IIOKa3bIBACT, 4TO JAHHBIN TEPMUH
MIPEACTABIISET co0oit MHOT'OI'PaHHBIN
KOHIIENIT, UHTEPIPETUPYEMBIN OTHOBPEMEHHO
Kak KOMMYHHUKaTHBHast IIpaKTHKa,
NIEJArOTUYECKUN METOI M TEOPEeTUYECKUI
noaxon. CyIIHOCTHBIMM XapaKTepUCTHUKAMU
translanguaging BbICTYMAlOT: MpEnCTaBICHUE
0 A3BIKOBBIX pecypcax MHOIOSI3bIYHOTO
MHIMBUAA KAaK €IMHOM peEnepTryape; akUEHT
Ha €CTECTBEHHOCTH ONMCHIBAEMOTO SIBJICHUS;

OpUEHTALIUS Ha KOMMYHUKaTUBHYIO
3¢ ()EeKTUBHOCTD U KpPEATUBHBIA MOTECHIINAT,
MIPOTUBOIIOCTABIICHHE MOHOJIMHTBaJIbHOM

uaeonoru. B oTeuecTBEHHOM TUCKYpCE STOT
TEPMUH TPHOOpPETAaeT MPEUMYIECTBEHHO

COIIMOKYJIBTYPHBIH U 0Opa3oBaTeNIbHBIN
XapakTep, CTaHOBSICh OCHOBOU JUIS
pa3paboTku OMJIMHTBaJIbHBIX
o0pa3oBaTeIbHBIX porpamm u
TpaHCc(OpMAIIMK  TIOXOJOB K  SI3BIKOBOMY
00y4eHHIO.

B pycCKOS3BIYHOM HaydHOM JHCKypCe
TEPMHUH translingualism
KOHIIENTYaJu3upPyeTCst KakK CITOKHBIH,
MHOTOACTIEKTHBIN  (PEHOMEH, OTpPaKAIOLTUIT
JWHAMUKY  B3aUMOJICUCTBUS  SI3BIKOB W
KyIbTYp B YCIOBHSX OWIMHTBAJIBHBIX U
MYJIBTUKYJABTYPHBIX ~ KOHTEKCTOB.  AHaiu3
neUHUINI W3 CTaTel MO3BOJSET BBIJACIHTH

KJIFOUEBBIE CMBICJIOBBIE BEKTOPBI,
dbopmupytonme  cnenuduKy — MOHUMAaHUS
3TOr0 TepMHUHA B OTEYECTBEHHOU

aKaJIeMUYECKOM TPaJULIH.
B pycCKOS3BIYHOM Hay4dHOM JHUCKYypCe
translingualism B mepByro  ouepens
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KOHLENTYaJIU3UPYETCs Kak
MeTAJTUHTBUCTHYCCKU I Mpolecc,
XapaKTepu3yoLuics CHUHEPreTHYECKUM
B3aUMOJICHCTBUEM JIMHTBOKYJIBTYP.
IlentpanbHoe  MecTO B OOJIBLIMHCTBE
OnpeeIcHUu N 3aHUMAaeT
KYJbTYPOJIOTHYECKHH acCleKT TEpMUHA,
TpaKTyeMBbIH KakK «CUHEPreTHYECKOe

B3aUMOBJIMSIHUE JIMHTBOKYALTYp» (IIumiiosa,
Teanba, 2023: 126), <«IpPOHUIIAEMOCTH
SI3bIKOB, WX B3auMoBiusHue» (IlormaBckas,
wuneit, 2022: 600), «IaBHBIA MEpexon OT

OHOM  JIMHTBOKYJIBTYPBI K  JIPYrou»
(WeymxeHn, 2023: 92). KiroueBoit
XapaKTePUCTUKOH, aKI[CHTUPYEMOM B

neUHALUSAX, BBICTYHaeT (HOPMHPOBAHUE
CMELIaHHOIO0  JMCKypca IpH OTCYTCTBUU

HOJIHOI\/JI ACCUMUIISAIINN H COXp AHCHHUHU
JUHTBOKYJIBTYPHOI ANEHTUYHOCTHU
OJIL30BaTeIen SI3BIKOB. Taxas

UHTEepHpeTalys OTpa)kaeT KOHLENTYaJbHBIN
CIBUT OT OWHApHOH OMIO3UIIMH «POJHOU —
qy)KOM SA3bIK» K MOJIEH CIEKTpa r'MOpHIHOTO
SI3BIKOBOTO TMPOCTPAHCTBA, TAE WHTETpanus
cHCTEM OCYILECTBIIAETCS yepes
MPOHHUIIAEMOCTh  SI3BIKOBBIX TpaHMIl. IJTOT
MOJXOA TMOJYEPKUBAET B3aUMOJACWUCTBUE HE
MPOCTO SI3BIKOBBIX CHCTEM, a IEJIOCTHBIX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOMIIJIEKCOB, 4TO
Mo3BOJIsIET  paccMmarpuBath  translingualism
KaKk MHOTOMEpPHOE SIBIIEHHE Ha MEpPecedeHUuHn
JMHTBUCTHKH U KYJIBTYPOJIOTHH.

Bropsim 3HAYUMBIM acleKToM
KOHIIENTYaJIU3aI[IH translingualism B
PYCCKOSI3BIYHOM HayYHOM JCKypce
BEICTYITa€T  €ro  JUTepaTypoBeavYecKoe
ocMbIC/IeHUE Kak XYA0’KECTBEHHOTO
(beHOMeHa: «UCKITIOYUTEIBHOE TMOJh30BaHUE
9y)KUM  SI3bIKOM B XYJIOXXECTBEHHOM
TBOPUYECTBE (Xyraes, 20009: 63),
«CMOCOOHOCTh ~ MCMOJNB30BaTb B PaBHOM
CTETIEHH B JIUTEPAaTYpHOM TBOpYECTBE 00a
s3pika»  (SkoBnema, 2017: 499), «mepexon
nucarens OT OAHOM JIMHTBOCHCTEMBI K
npyroit» (butokoBa, Kankymnosa, 2024: 138).

B 3TOM KOHTCKCTE translingualism
MO3ULIOHUPYETCA KakK crienuduaeckas
XapakTepUCTHUKa  TBOPYECKOW  JIMYHOCTH,

CIOCOOHOM MepeceKaTh SI3bIKOBbIE IPAaHUIIbI B

mpouecce CO3J1aHus XyHA0KECTBEHHBIX
TekcToB. Oco0oe BHUMaHHUE  YIENIACTCS
KyJABbTYpPHO-HIEHTH(PUKALUOHHOMY
H3MEPEHUIO: translingualism
paccMarpuBacTCsl KaK MEXaHU3M COXPAaHEHUs
HallMOHAJILHOM WJIEHTUYHOCTH B YCIIOBUSAX
SI3BIKOBOU TUOpUTA3AITIH. Mpmuorue
HCCIIE0BATENN TOJYEPKUBAIOT, YTO MTPAKTHKA
CO3/laHUsI TEKCTOB HA HEPOJHOM S3BIKE HE
MPUBOAUT K yTpare KYJIBTYpHOI
NPUHAIIEKHOCTH, @ CIY)KHT CpPEICTBOM
3aM(pPOBKU MHOM KYJIBTYPHOU pPEabHOCTH
u nepenayd MHQPOpPMALUU O CBOEM ATHOCE
yepes SA3bIK-II0CPEIHUK.

TperbuM  KIIIOYEBBIM  HalpaBICHUEM
ocMmbiciieHust TepmuHa translingualism B
POCCHMCKHX MCCIENOBAaHUAX BBICTYNAET €ro
KOTHUTHBHO-TIparMaru4eckoe H3MepeHHe.
OTOT acHeKT NpOSABIAETCS B ONPEICIICHUSX,

(hoKycupyromuxcs Ha KOTHUTHUBHOM
COCTAaBIAIIOIICH SBIEHUS KaK 0OCOOOro BHUIA
«pEYEMBICITUTEIIBHON JIEATEIIbHOCTH

TBOPUECKON OWIMHIBAJBHOW JIMYHOCTH» U
OHTOJIOTHH  SI3bIKOBOTO W MHOSI3BIKOBOTO
obiTust  (SxoBnea, 2017: 500). JlanHbIi
MOJIXOI TTOJYEPKUBAET HE TOJBKO PEUEBYIO, HO
U MEHTAJIbHYIO COCTABJISIONIYIO, CBSI3aHHYIO C
0COOBIM THUIIOM MBIIUICHUS! OWJIMHTBAIHHOU
JUYHOCTH, KOTOpas «IOJIydaeT JOCTyl K
JOCTH)KEHUSIM ~ OOIIECTBEHHOTO  CO3HAHMS
0o0eHnx KyabTyp M crnoco0aM HX BbIpaKEHUS
JIBYMsI SI3BIKOBBIMH CHCTEMaMM»
(baxtuxepeesa, 2005: 5). B mnparmaruko-
KOMMYHUKAaTUBHOM  W3MEPEHHH  TEPMHUH
translingualism paccmarpuBaercss MHOTUMU
WCCIIEIOBATEIISIMA Kak CTparerus
pacumpeHus KOMMYHUKaTHBHOT'O
MOTEHIIMAaNla, TPAKTysd €ro Kak CIoco0
aJlanTaluy JMHIBUCTUYECKOTO perepryapa K
KOHKPETHBIM ~ KOMMYHUKATHBHBIM  IIEJISIM.
Takass uHTepmperalsi OCHOBBIBAeTCS Ha
MpENCTaBIeHHA 00 OTCYTCTBHHM JKECTKHX
TPaHUIl MEXIy S3BIKOBBIMH CHCTEMaMH B
CO3HAaHMM OWIMHIBA U COOTHOCHUTCS C
KOHIIENIINEH SI3BIKOBOTO  perepTyapa  Kak
JMHAMUYHOTO Habopa MHCTPYMEHTOB,
MIPUMEHSAEMOT0 B 3aBUCUMOCTHU oT
KOMMYHUKAaTHUBHOTO KOHTEKCTA.
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OTnenbHOrO BHUMAHHS — 3aCITy)KHBAET
AUAAKTHYECKHI acleKT TepMHHA, XOTS OH
YIIOMUHAETCsl pexke npoynx. B oxHoM wm3
oTpeieIeHUu I translingualism
OTOXKJIECTBIIACTCS C HeJarorndeckou
CTpaTrerueld, MpeAroNaraiomeil UHTEerparuo
pPOIHOTO  s3bIKA  y4alIUXCS B  HPOIECC
OCBOEHHSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, B OTIMYUE OT
CTpaTeruii, MpeAroararouix UCIIOIb30BaHIE
TOJIBKO LIEJIEBOTO S3bIKA. OJTO MOAYEPKHUBACT
ero MpUKIAJHOE 3HAYCHHE B COBPEMEHHBIX
00pa3oBareIbHbBIX MPAKTHKAaX, HAPABICHHBIX
Ha IPEOI0JICHNE MOHOJIMHTBaJIbHOU
napagurMel - oOydeHusi. Tem He MeHee,
JaHHBIA acrekT ocTaércsi NepudepuitHbIM B
CpaBHEHHUH c KYJBTYPOJIOTHYECKUMH,
JUTEPATypOBETIECKUMHU u
KOMMYHUKAaTHUBHBIMHA HHTEPIPETALUSIMHU.

[lepenn MHOrMMHU aBTOpaMH CTaTeil

crosuia 3aj1aua pasrpaHUYCHHS
translingualism u cMmexHBIX TepMHHOB. B
pamkax  au¢depeHIHATBHOIO  MOAX0AA

translingualism gacto mo3uiMOHUpyeTCsl Kak
cienyromasi  craaus — OWIMHTBH3MA, 4YTO
YCTaHaBJIMBACT MEPAPXUUYECKUE OTHOIICHUS
MEXy TOHSATHSIMH W BBIBOJHUT €T0O 32 paMKH
IPOCTOTO  BIAJEHUS JIByMS SI3bIKaMU B
KaTErOpHIo KOMITIJIEKCHOM SI3BIKOBOM
UJACHTUYHOCTH. Kpurnueckuit aHaIn3
neuHUIH BBISIBIISIET orpezieNeHHbIe
IIPOTUBOPEUHSl B UHTEPIPETALUU TepMHUHA. B
YaCTHOCTH, HaOII0IaeTCst
TEPMHUHOJIOTMYECKasi HEONPEIEICHHOCTb: B
HEKOTOPBIX —ompeneneHusx translingualism
NpUPaBHUBAETCS K  JABYA3BIUMIO WK
MHOTOSI3BIUMIO, TOTHAa Kak B JAPYIHX
MIOTYEpKUBAETCSA ero KOHLIENTYyaJIbHAasI
cnenuduuHocts. Kpome Ttoro, pasmmdarorcs
B3IJISABI HAa CTENEHb BIAJACHUS SI3bIKAMU:
OJTHU oTpeeNeHUs MOCTYJIUPYIOT
HEOOXOIMMOCTh BBICOKOTO YPOBHSI BIIAJCHUS
oboumu s3pikamu ([lanuesa, 2023), npyrue
HE BBOJIAT TaKUX OTPAHUYCHUH.

Meragopuyeckuii anmapar
PYCCKOSI3BIYHBIX neduHuIui TEPMHUHA
translingualism XapaKTepU3yeTCs

npeobaganreM 00pa3oB, MOAYEPKUBAIOIINAX
MPOLIECCYyaNbHYI0 TPUPOAY U JITUHAMUKY

JaHHOTO (eHOMeHa. JIoMUHHUPYIOT MeTadopsbl
JBUKECHHUS u IIepeCceyecHus TPAHMLI;
«Tepexony, «IIPOHULIAEMOCTB»,
«KYpPCUPOBaHHE MEXAY SI3bIKaMM». 3HAUUMOM
IpeacTaBisieTcsa MeTagopa «OTKPBITUS UyKOU
CTPaHbI», WJUTFOCTPUPYIOLIAs
TpaHC(OPMALIMOHHBII NOTEHIMAN SBJIECHHUS,
IIpU KOTOPOM OCBOCHHE HOBOIO sA3BIKa
IIPUBOJIUT K HNEPEOCMBICIEHUIO COOCTBEHHON
JMHTBOKYIBTYPHOU HAEHTUYHOCTU. OpmHaKo
9TOT INEPEeXO] TIpPaHUL] HOCHUT MATKUH U
IJIaBHBIM  Xapakrep. Yacrto BCTpedaroTcs
00pa3bl MJIaBHOIO, TAPMOHUYHOIO JBUIKEHUS
(«ru1aBHBIA ~ CHHEPreTUYECKUH  Iepexony,
«IIepeTeKaHue KyabTyp»), aKLEHTUPYIOIue
€CTECTBEHHOCTh u OpraHU4YHOCTh
TPAHCIVHIBAJIBHBIX IIPAKTHK.

B pycckosi3pl4HONM HaydHOM Tpaguuuu
translingualism koHienTyanu3upyercst Kak
MHOTOYPOBHEBBIN (DEHOMEH, HHTETPUPYIOIINN
JMHTBOINJAKTUYECKUE CTpAaTeruy,
MEXaHU3Mbl  KYIBTYpPHOM  aJjalTalud |
TBOPYECKHE  IPAKTUKH  MEXBA3BIKOBOIO
B3aUMOJICUCTBUA. PoJIb JaHHOTO TepMHHA
ONpENeNnseTcss  €ro  MOTEHUHAIOM I
IIEPEOCMBICIICHHS] TPAJAULIMOHHBIX MOJX0I0B K
MHOTOSI3bIUHIO u MEXKYJIBTYpHOU
KOMMYHHUKAIUH, IO3ULUOHUPYSACh KaK HOBBII
MOJXOXl «B COLMOJUHIBUCTUKE MHOTOA3BIYMS
U SI3BIKOBOM  KOHTaktosoruu» (PuBnuHa,
2017: 171). CymHOCTHBIMU
XapaKTEePUCTHKAMU SIBJISIFOTCA:
B3aMMOIIPOHUIIAEMOCTD S3BIKOB M KYIBTYD
IIPY COXPAHEHHUM KYJIBTYPHOU UIAEHTUYHOCTH;
co3gaHue OOOralleHHON JIMHTBOKYJIBTYDBI;
WHTETPUPOBAHHBIA  XapakTep  SA3BIKOBOTO
penepryapa OMITMHTBA; pacimmpeHue
KOMMYHHUKaTUBHOTO 51 TBOPYECKOTO
MOTEHLIMAJa SI3bIKOBOM JIMYHOCTU. TepMHH B
OTEYECTBEHHOM HayYHOM JIUCKypCe
JEMOHCTPUPYET BBIPAKECHHYIO
KYJIBTYpPOJIOTHYECKYIO u
JUTEPATYPOBEAUECKYI0  OPHEHTALMIO, YTO
COOTBETCTBYET JUCLUIUINHAPHOMY
pacrmpeneneHrulo  MyOonuKaruidi ¥ 0co0oit
3HAYUMOCTHU poOIeMaTuKH A3BIKOBOM
UIEHTUYHOCTHU B poccuiickoit
MYJIBTUKYIBTYPHON PEaJIbHOCTH.
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ConocTraBuTeILHLIN aHAJIN3
KoMmiekcHEBIN aHain3 KOJIMYEeCTBEHHBIX

M KA4eCTBEHHBIX  JIAHHBIX  MO3BOJISIET
MIPOBECTU CHCTEMHOE COIOCTaBJICHUE
ocoOeHHOCTEeH (YHKIIMOHUPOBAHUS

tepmuHoB translanguaging u translingualism
B PYCCKOA3BIYHOM HAy4YHOM JUCKYpPCE H
BBIIBUTH UX KOHBCPI'CHTHBLIC U JUBCPTCHTHLIC

XapaKTEePUCTUKH. ConocraBnenue
KOJINYECTBEHHBIX rnapameTpoB
(YHKIIMOHUPOBAHUS TEPMUHOB

JIEMOHCTPUPYET CYIICCTBEHHBIC pa3inyus B
UX PaCHpPOCTPAHECHHOCTH M TUCHUILUTHHAPHOM
JOKaJM3allMi B  POCCHMCKOM  HAy4YHOM
JMCKYypCe. Tepmun translingualism
OOHAPY)KUBAET 3HAYMTEIBLHO 00JIEe BBICOKYIO
JaCTOTHOCTh o CPaBHEHUIO c
translanguaging, 4To CBHAETENBCTBYET O €ro

OoJtee DTyOOKOM UHTErPaluN B
OTEYECCTBCHHYIO HCCJIEIOBATEIIBCKYIO
napajurmy. KnroueBbIm pasanarueM
BBICTYIIACT JUCHUTUIMHAPHAS CIICIIUATH3AIIHS:
translanguaging MPEUMYIIIECTBEHHO
(GYHKIIHMOHUPYET B KOHTEKCTE

COIIMOJIMHTBUCTUKHA W JIMHT'BOJIUJIAKTHKH,
torga kak translingualism aemoHcTpupyet

BBIPAKCHHYIO appunmanmio c
JUTEPaTypOBECHUEM,  YTO, B  LEJIOM,
MO/IeP)KUBACT pasinyeHue coep
(bYHKIIMOHUPOBAHUS B AHTIIOS3BIYHOM
Hay4yHOM  JHMCKYypCe. Oto  paznuuue
OTpaXkaercst " B aCCOIMAaTHBHOM
TEPMHUHOJIOTMYECKOM noJje: JUis
translingualism  xapakrepHbl  CBsS3M  C
JUTEPaTypOBEIUECKON TEPMHUHOJIOTHEH
(«TrcaTeNb-TPaHCINHTBY, «aBTOP-
TPaHCIIUHTBY, «TPaHCIMHIBaJIbHBIH
XYI0’)KE€CTBCHHBIN TEKCTY), a IUIA
translanguaging — ¢ memaroruyeckoi u
COITMOJIMHTBUCTUYECKON  («TpaHCHI3bIYHAS
MeIaroruKay, «TPaHCBSI3BIYHOE
MIPOCTPAHCTBO).

Hecmotps Ha o01u1yto U7eIo
(GIIONIHOCTH,  B3aUMONPOHWKHOBEHHS U
MIPOHUIAEMOCTH MPUCYILLYIO
KOHLIENTYaJJbHOMY TOJII0 OOOMX TEPMHUHOB,
CoZlepKaTeIbHbIN aHaan3 neuHATIIT
BBIABIISACT CYH_IGCTBCHHBIG pasnnqml B
KOHIIENTYaTU3alui UCCIETYEMbIX TEPMHHOB.

Translanguaging B pycCKOS3BIYHOM HaydHOM
JHUCKypCe PEUMYIIECTBEHHO
HUHTEPIPETUPYETCS KaK KOMMYHHKATHBHAS
MPaKTHKAa MYJIGTHJIMHIBOB M I1€1arOTHYCCKHUIM
MOAXOA, C AaKIEHTOM Ha JIWHAMHYECKOM

acreKTe SI3BIKOBOTO B3aUMOJICHCTBHSL.
Translingualism, B  mepBylo  odepenp,
OCMBICIIIETCS  KaK  KYJIBTYPOJOTHYECKHIA

deHOMEH W JUTEparypHOe siBicHHE. B
CHCTEME TEPMHUHOJIOTUYECKUX OTHOLICHHI
translanguaging  mo3umMOHUpYyeTCS — Kak
albTCPHATHBA  TPAJUIMOHHBIM  TIOHSTHSIM
OWJIMHTBH3MA M KOJOBOTO MEPEKITIOUYCHHS,
toraa kak translingualism ompenensiercst kak
CIIeytoliast CTyleHb Pa3BUTHsI OMIMHTBHU3MA.
B menom, translingualism paccmarpuBaercs
Kak Oonee (yHIAMEHTAIbHOE TOHSTHE,
JeKallee B OCHOBE HOBOM HAay4HOW MBICIIH, B
TO BpeMs Kak translanguaging ssisiercs
OJIHUM W3 AaCICKTOB HOBOW IAPajMIMBl,

MIPOSIBIISTFOILIEMCS B OIpeIeIeHHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTAX.

Oobcyxaenne

Ob6nacTtb TPaHCIMHIBaJIbHBIX

HCCIIENIOBAHUM B PYCCKOA3BIYHOM HAy4YHOU
TpaJWLMM HAXOMUTCS Ha CTaJuUd CBOETO
CTaHOBJIEHUS, YTO COIIPOBOKIAETCS TOBOJIBHO
XaOTHYHBIMM TIpOIlECCaMH U OTCYTCTBHEM
YCTOSIBIIIMXCSI TEOPETHUUECKUX pamMoK. Tem He
MEHee, B CpPaBHEHHU C aHIVIOS3BIYHBIM
MIOHUMAHUEM TEPMUHOB MOXHO BBIIEIUTH
3JIEMEHTHI (DOPMUPOBAHUS CaMOCTOSTEIBHOTO
HaIpaBJIEHUS] TEOPETUUECKUX HMCCIIEN0BaHUM,
XapaKTEepPU3YIOLIErocss pPsIOM  YHUKAIbHBIX
ocobeHHocTeH U MIEPCIIEKTUB JUIS
JATbHEUIIEro pa3BUTHSA. OTH  MPOLECCHI
YKa3plBalOT HA IIOCTENEHHOE  CO3JaHue
PYCCKOSI3BIYHOW BETBU TPAHCIUHIBAJIbHBIX
HCCIIEIOBAHNM, OTIIMYArOLIEHCS KakK
KOHIIETITYaJbHBIMU ~ NOAXOJaMH, TaK |
SMIHUPHUYECKON O6a30H.

[IpumeuarenbHO O0COOEHHOCTBIO
pa3BUTHSA JTAHHOTO HaIpaBJICHUS B
OTE€4YECTBEHHOMN ¢butonoruu SIBIIIETCS
BBICOKAass ~ CTENEHb  TEPMHHOJOTHYECKOM
KpeaTuBHOCTH HccaenoBareneii. C  onHol
CTOPOHBI, 3TO CIIOCOOCTBYET 0oJjiee TOUHOMY
OIIMCAHUIO H3y4aeMbIX SIBJICHUU u
o0oraneHHIo TEOPETUYECKOTO
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UHCTPYMEHTApus, C APYrOM — OTCYTCTBHUE
CHCTEMHOH  yHM(HUKALUKU  MOHATUHHOTO
anmnapara IPHUBOAMT K TEPMHHOJIOIMYECKOU
HEIOCIIEA0BATEIbHOCTH, 3aTpyaHss

UHTEPIIPETALMIO HAY4YHBIX PE3YIBTAaTOB M
(bopMHpOBaHUE YCTOWYMBBIX HAYYHBIX IIKOJI.
Tem He MeHee, HaOIIOAAOTCS MTPOAYKTHBHBIE
IIONBITKA TAKCOHOMMUYECKOW CTPYKTYpHU3aLUU
ucclielyeMbIX (PeHOMEHOB: pa3padaThIBalOTCS
Kiaccu(UKaMM  TUIIOB  TPAHCIMHIBU3MA
(MONHBIA W HENoNHbIN), TuddepeHIHPYIOTCS
KaTeropuu  TPAHCIUHIBAJIBHBIX  TEKCTOB
(«TpaHCIMHIBaJIbHBIN XYLOXKECTBEHHBIN
TEKCT», «TPaHCIMHIBAJIbHAS  I033US»),
IIpeUIararoTcs TUIIOJIOTUU
TPaHCIIMHIBaJIbHbBIX CyOBEKTOB
(«M30JIMHTBaJIbHBIN TPAHCIIUHIBY,
«aMOWJIMHIBaJIbHBIA TPAHCIUHIBY).

Baxnoli  4epToii = PYCCKOSI3BIYHBIX
UCCIIEJOBAaHUN SABJIIETCS BbIpaKEHHAsI
pernoHasbHas cneuuguka. Ecmn B
AHIIIOSA3bIUHBIX paboTax akKLUEHT JeJaeTcs
MIPEUMYIIECTBEHHO Ha UCCIIEJOBAHMSI
TPaHCIIMHIBAJIbHBIX MIPaKTHK B
MUTPAallMOHHBIX ~ coolmiecTBax, TO B
PYCCKOSI3BIYHBIX ~ CTaTbsiX  TPAHCIMHIBU3M
paccMarpuBacTCsl B KOHTEKCTE JIOKAJIBHBIX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX MPOILIECCOB, CBS3aHHBIX C
HapogaMu Poccum M ITOCTCOBETCKOTO
IIPOCTPAHCTBA. Hampuwmep, HAYUHAET
(dbopMHpOBaThCs HalpaBlieHHE UCCIIeI0OBAHUH,
MOCBSIIIEHHBIX PYCCKO-Ka3aXCKOMY
TPAHCIIMHIBU3MY, YTO OTpa)kaeT CTPEMIICHUE
UHTEPIPETUPOBAaTh  JTAHHBIM  (EHOMEH C
YU4ETOM MECTHBIX COLIMOJMHIBUCTHYECKUX U
KYJIBTYpHBIX peanuil. Takoil Moaxos BHOCHUT
3HAUMTENBHBIH  BKJIAJA B yDIyOsieHue
MOHUMAHUS TPAHCIUHTBAJIBHBIX IPOIECCOB
3a mpenenaMu TIIOoOANTbHBIX MUTPAIMOHHBIX
KOHTEKCTOB.

Tpetbs XapaKTepHast qyepTa
UCCIIEIOBAaHUM  PYCCKOSI3BIYHBIX  aBTOPOB
3aKJIIOYaeTcsl B MpeoOaaHuM  KyJIbTYpHOI
pedexcuu HaJl TUHTBUCTUYECKUM aHAIIU30M.
3HayuTeNnbHas YacTh paboT ¢ mpUMepamMHu U3
peun  QoOKycHpyeTCs Ha  PacCMOTPEHUHU
TMOPUIHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX MPAKTUK Kak
KylIbTypHOro  (eHomena. MccnemoBarenu,
HAuMHAas C aHaJIu3a MOHATHI TPAHCIUHTBHU3M

U TPaHCIMHIB, HEPEAKO TMEepexolsiT K
OCMBICIICHHIO ~0OoJiee IIUPOKUX  SIBICHHUM
TPAHCKYJIBTYPAJIBHOCTH M TPAHKYJIbTYpalluH,
paccMarpuBasi UX KaK B3aUMOCBS3aHHBIC U
HeZenuMble.  OJTOT  TOAXOJ  OPraHU4HO
BIHCHIBAECTCSI B PYCCKOS3BIUHYIO HAy4YHYIO

TpaiuLMIO, TIe  S3bIK M KYJIbTypa
paccmarpHuBaroTCs Kak MHTErpajibHbIC
COCTaBIIAIOIINE YeJI0BEUECKOi

WUJICHTHYHOCTH, YTO OTOOpaKe€HO, HampHUMep,
B OMNpEAeNeHUH U TOHMMaHUU TEepMHUHA
nocumens sazvika (I'mya, JloBuesuy, 2024).

JanbHelmas ABOJIIOLIUS
TPAHCIMHTBAIBHBIX MCCIIeI0BaHUM B
PYCCKOSI3BIYHOM KOHTEKCTE MOXKET
peanu30BhIBATHCS o HECKOJIbKUM
cueHapusM. [lepBriii clieHapuii npeanonaraer
MOCTENEHHYIO KOHIIENITYyaJIbHYIO

KOHBEPIeHIIMIO ¥ YaCTUYHYIO HMHTETpalfio
paccMarpuBaeMbIX ~TEPMHHOB B  paMKax
€IMHOTO TEOPETHUYECKOTo II0JiA, 4YTO Oyaer
CrocoOCTBOBATH (hopMHPOBAHUIO
KOHCOJIMIUPOBAaHHOM METOJ10JIOTHYECKON
0a3pl. Bropoit crenapuii 0Oasupyercs Ha
COXpaHEeHUHU JUCLUTUTMHAPHOM
muddepeHma  Tpu  UHTECHCU(DUKAITIT
MEXIUCIUIIITMHAPHOTO Janora,
0o0ecreunBaroIero B3aMMHOE OOoraiieHue
aHAJTUTHYECKUX MOAXO/I0B u
HCCIEN0BATENbCKUX  mapaaurM.  Tperuit
CIIeHapHUil OpUEHTHPOBAH Ha CTaHapTH3ALHIO
u CHCTEMaTH3aLNI0 MOHATHITHO-
KaTeropuajbHOro  ammapara ¢  4eTKUM
pasrpaHnueHHeM O00BEMa U CoAepIKaHUs
KJIIOUEBBIX TEPMHMHOB, YTO CO3[acT OCHOBY
st GOPMUPOBAHUS  POCCHUICKOM  IIIKOJIBI

TPAHCIMHTBaIbHBIX HCCICAOBaHMUI c
MEXTyHAPOIHBIM ITPU3HAHUEM.

3akjoueHue

[IpoBenennoe HCCIIEIOBAHNE
(YHKIIMOHUPOBaHUS TEPMUHOB
translanguaging u  translingualism B
PYCCKOSI3BIYHOM HAyYHOM JTUCKypCe
JEMOHCTPHUPYET AUHAMUYIHOE (POPMHUPOBAHUE
TPaHCIMHTBAIBHOU rapagurMbl B
OTEYECTBECHHOM HMCCIIEIOBATEIbCKOM
TpaauLIKN C BBIPAKEHHOU

TEPMUHOJIOTUYECKOM U KOHILENTYaJIbHOMI
cnenudukoir. Tepmuusr translanguaging u
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translingualism  nemoHCTpUpYIOT — pa3sHYyIO
CTENICHb  WHTErpPaldd, OXBaT  HAayYHBIX
JMCIHIUIMH ¥ HHTEPIIPETAHOHHBIE TTOIXOJIBI,
YTO OMPEICIIACT UX YHHUKAIbHBIE TPACKTOPUH
pasBUTHS B  OTEUECTBEHHOM IapajurMe.

Translanguaging MPEUMYIIICCTBEHHO
OCMBICIIUBACTCA KakK AUHaMHN4eCKasa
KOMMYHHUKaTUBHAA u AU TAaKTUYCCKast
IIpaKTHKa, OTKphIBarollasd HOBBIC TI'OPHU30HTEHI
JJIA pcain3anuun MYJIBTUJIMHTBAJIbHOT'O
o0y4yeHus u YKpEIUIEHUS

COLMOJIMHIBUCTHUYECKOrO aHain3a. B 1o ke
Bpems translingualism sakpermisier cBou
MO3HMIMM  KaK  KIIOYEBOM  KOHIENT B

JIUTEPATYypPOBCAUCCKUX n
KYJIbTYPOJIOTHYCCKUX HUCCICOOBAHUAX,
COCPCAOTOUYCHHBIX Ha aHaJIM3¢€

B3aUMOJICUCTBHS A3BIKOB U KYJIBTYP B TEKCTaX
Y TIPaKTUKaX TPAHCIIMHTBAJILHBIX MMHCATEIIEH.

OTIHYUTSILHON 0COOCHHOCTBIO
POCCUICKOI HAayYHOU TpaauliH, BbISBICHHON
B XOJI€ HCCIIEIOBAaHUS, SBISIETCS aKIEHT Ha
COXpaHEHUU KYIbTYPHOW HWIAECHTUYHOCTH U
M3YYEHUH JIOKAIBHBIX SI3BIKOBBIX MPOIIECCOB B
MOCTCOBETCKUX peanusix. ITO CHOCOOCTBYET
ajanTaluy  aHDIOS3BIYHBIX ~ TEPMHUHOB K
PErMOHAIBHOMY ~ KOHTEKCTY, a  TaKxke
CO3JaHUIO HOBBIX MOAXOAOB, MO3BOJISIOIINX
UCCIIEeIOBaTh  YHUKaJIbHBIE  OCOOCHHOCTH
MYJIBTUKYJABTYPHOTO TIpocTpaHcTBa Poccum.
BMecte ¢ TeM HaOmI0maeTcs HEOOXOOMMOCTH
TEPMUHOJIOTHYECKON yHUDUKAITTT u
cUCTeMaTH3aluu Je(GUHULINN, YTO MO3BOJIHT
YCTpPaHUTh JIBYCMBICIICHHOCTh U OOECIIEYUTh
YCTOMYMBYIO ~ TEOpPETHUYECKyl0 0a3y  Juis
NAJILHEUINNX UCCIICIOBAaHUIA.

[lepcnexkTtuBbl  pa3BUTHUS JTAHHOTO
HCCTIEI0BATEIHLCKOTO HAMPABICHUS BUISATCS B
HECKOJIBKUX B3aUMOJIONOJHSIOMINX BEKTOpaXx:

CTaHJIapTI/ISaHHI/I TepMI/IHOJ'IOFI/I'—ICCKOFO
ammapara €  YeTKHUM  pa3rpaHu4YeHHEeM
CO}Iep)KaHI/ISI KIIFOYCBBIX HOHHTI/II\/'I;
I/IHTeHCI/I(i)I/IKaHI/II/I MC)K)II/ICIII/IHHI/IHapHOFO
JMajiora, 00€CIIeunBaroIEro
METO0JIOTHYECKOE B3aMMOOOOTallleHHE;

yIIyONeHUH SMIMPHUUYECKUX HUCCIETOBAaHUN
TPaHCIUHTBAIBHBIX (dheHomMeHOB B
POCCHIICKOM KOHTEKCTE C MOCIEAYIOLIECH
WHTETpAIMe TOJYyYEeHHBIX pEe3yJbTaroB B

MEXKTYHAPOIHBIN Hay4YHbIN JIMCKYPC.
Peamuzanms »TMX  HampaBieHuid — Oyzmer
croco0CTBOBATh hopMHupOBaHUIO
CaMOCTOATEIIbHOMN pOCCHIICKOM LLIKOJIBI
TPaHCIUHTBAJIbHBIX UCCJIEJIOBAHUH,
oOnaaaromnei TEOPETUYECKOM
000CHOBaHHOCTBIO u MPAKTHYECKOM

OCHHOCTBIO JJIAI  OCMBICICHUSA  CJIOXHBIX
IIpoLEeCCoB SA3BIKOBOI'O n KYJIBTYPHOT'O
BSaI/IMOIICf/'ICTBI/ISI B COBPCMCHHOM MUPC.
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